
SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2014/202251]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige mangement assistenten

(m/v) (niveau B) voor SELOR (ANG14198)

Na de selectie wordt een lijst met maximum 8 geslaagden aangelegd,
die één jaar geldig blijft.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die vier jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die
geslaagd zijn.

Toelaatbaarheidsvereisten :
1. Vereiste diploma’s op de uiterste inschrijvingsdatum :
• diploma van het hoger onderwijs van het korte type (basisoplei-

ding van één cyclus, bv : graduaat, professionele bachelor) met
volledig leerplan of voor sociale promotie

• diploma van kandidaat/academische bachelor uitgereikt na een
cyclus van tenminste twee jaar studie

• getuigschrift na het slagen voor de eerste twee studiejaren van de
Koninklijke Militaire School

• diploma van zeevaartonderwijs van de hogere cyclus of van hoger
kunst- of technisch onderwijs van de 3e, 2e of 1e graad met volledig
leerplan

• diploma van meetkundig schatter van onroerende goederen, van
mijnmeter of van technisch ingenieur.

2. Vereiste ervaring op de uiterste inschrijvingsdatum :
• twee jaar relevante professionele ervaring in een voortrekkersrol,

zowel op organisatorisch als administratief vlak, waarbij de
kandidaat als rechterhand van het (top)management fungeerde.

3. Als u al federaal ambtenaar bent en nog niet werkt voor de
rekruterende instelling, laadt u uw bewijs van benoeming op niveau B
(benoemingsbesluit, uittreksel uit het Belgisch Staatsblad, bewijs van de
werkgever, bevorderingsbesluit of bewijs van eedaflegging) op vóór de
uiterste inschrijvingsdatum en vult u uw volledige professionele
ervaring in, inclusief uw huidige job. Als dit bewijs van benoeming al
werd opgeladen in uw online-CV, moet u dit niet opnieuw doen.

Solliciteren kan tot 17 april 2014 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectieproce-
dure,...) kan u verkrijgen bij Selor via de infolijn 0800-505 54 of op
www.selor.be

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2014/00304]
Algemene Directie Veiligheid en Preventie. — Omzendbrief OOP 42

van 8 april 2014 betreffende evenementen die in het kader van het
WK voetbal 2014 kunnen plaatsvinden in België

Aan de Dames en Heren Provinciegouverneurs, Burgemees-
ters, Korpschefs van de Lokale Politie en de Commissaris-
generaal van de Federale Politie

Inleiding
Van 12 juni tot 13 juli 2014 vindt in Brazilië het wereldkampioenschap

voetbal plaats. Het is van het WK voetbal 2002 in Japan en Zuid-Korea
geleden dat België zich nog kon kwalificeren voor een EK of WK
voetbal. De kwalificatie voor het WK werd uitbundig gevierd door
tienduizenden supporters en in verschillende steden en gemeenten was
de beslissende wedstrijd tegen Kroatië te zien op een groot scherm. Het
valt dan ook te verwachten dat het WK voetbal in Brazilië een groot
enthousiasme teweeg zal brengen bij een belangrijk (en normaal groter
dan het traditioneel voetbalminnend) deel van de bevolking. Boven-
dien worden de wedstrijden van de groepsfase van de Rode Duivels
gespeeld op tijdstippen die het toelaten om massaal de wedstrijden te
bekijken.

Ervaringen in de meeste Europese landen leren ons dat een
WK voetbal een belangrijke impact kan hebben op de zogenaamde
thuissituatie. Er worden allerlei evenementen georganiseerd op publieke
of private plaatsen, sommige kleinschalig andere grootschalig, som-
mige op initiatief van de stad/gemeente, andere op privé-initiatief (al
dan niet met commerciële doeleinden). Zeker grootschalige evenemen-
ten kunnen een impact hebben op de mobiliteit, net als spontane
evenementen zoals vreugde-uitbarstingen bij sportief succes.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2014/202251]
Sélection comparative de management assistant

(m/f) (niveau B) néerlandophones pour le SELOR (ANG14198)

Une liste de 8 lauréats maximum, valable un an, sera établie après
la sélection.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats
(qui reste valable quatre ans) présentant un handicap est établie.

Conditions d’admissibilité :
1. Diplômes requis à la date limite d’inscription :
• diplôme de l’enseignement supérieur de type court (formation de

base d’un cycle, p.ex. : graduat, bachelier professionnalisant) de
plein exercice ou de promotion sociale;

• diplôme de candidat/bachelier de transition délivré après un cycle
d’au moins deux années d’études;

• certificats attestant la réussite des deux premières années d’études
de l’Ecole royale militaire;

• diplôme de l’enseignement maritime de cycle supérieur ou de
l’enseignement artistique ou technique supérieur du 3e, 2e ou
1er degré de plein exercice;

• diplôme de géomètre-expert immobilier, de géomètre des mines
ou diplôme d’ingénieur technicien.

2. Expérience requise à la date limite d’inscription :
• deux années d’expérience professionnelle pertinente dans un rôle

de leader aussi bien d’un point de vue organisationnel qu’administratif,
sous lequel le candidat se positionne en tant que bras droit du
(top)management.

3. Si vous êtes déjà fonctionnaire fédéral et vous ne travaillez pas
pour l’organisme qui recrute, téléchargez une preuve de nomination de
niveau B (arrêté de nomination, extrait du Moniteur belge, preuve de
votre employeur, prestation de serment ou arrêté d’accession) avant la
date limite d’inscription et mentionnez l’historique complet de votre
expérience professionnelle, emploi actuel inclus. Si vous avez déjà
téléchargé votre preuve de nomination dans votre CV en ligne, inutile
de répéter à nouveau cette opération.

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 17 avril 2014 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction,
la procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR : ligne
info 0800-505 55 ou via www.selor.be

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2014/00304]
Direction générale Sécurité et Prévention. — Circulaire OOP 42 du
8 avril 2014 relative aux événements qui peuvent avoir lieu en

Belgique dans le cadre de la CM de football 2014

A Mesdames et Messieurs les Gouverneurs de province, les
Brougmestres, les Chefs de corps de la police locale et la
Commissaire générale de la police fédérale

Introduction
La Coupe du Monde de Football se déroulera au Brésil du 12 juin au

13 juillet 2014. Etant donné que la Belgique ne s’est plus qualifiée pour
une Coupe d’Europe ou une Coupe du Monde (CM) depuis la CM de
football en 2002 au Japon et en Corée du Sud, la qualification a été fêtée
avec enthousiasme par des dizaines de milliers de supporters et
plusieurs villes et communes avaient projeté sur grand écran le match
décisif contre la Croatie. On peut dès lors s’attendre à ce que la CM de
football au Brésil suscite énormément d’enthousiasme auprès d’une
grande partie de la population (normalement plus importante que les
habituels amateurs de football). En outre, les matches de la phase
qualificative des Diables Rouges seront disputés à des moments qui
leur permettront d’être suivis en grand nombre.

Les expériences acquises dans la plupart des pays européens nous
apprennent qu’une CM de football peut avoir un impact non négligea-
ble sur la situation dite « à domicile ». Toutes sortes d’événements sont
organisés dans des lieux publics ou privés, certains à petite, d’autres à
grande échelle, tantôt à l’initiative de la ville/commune, tantôt dans le
cadre d’initiatives privées (à des fins commerciales ou non). Les
événements de grande envergure peuvent a fortiori avoir un impact sur
la mobilité, à l’instar d’événements spontanés comme les manifesta-
tions de joie en cas de victoire sportive.
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Veel zal ook afhangen van het sportief verloop van het tornooi. Gelet
op de actuele hype rond de Rode Duivels, zal de impact van het
WK 2014 zich waarschijnlijk niet beperken tot de grote steden. In
diverse steden en gemeentes zullen grote schermen worden opgesteld
en zal er in groepsverband naar wedstrijden gekeken worden (in café’s,
op terrassen, in kantines en sporthallen of op enige andere locatie die
hiervoor zal worden aangewend). In sommige steden en gemeentes is
het trouwens zo dat ook wedstrijden van andere nationale ploegen met
veel enthousiasme gevolgd zullen worden indien op het grondgebied
van die stad/gemeente een belangrijk deel van de bevolking afkomstig
en/of supporter is van dat land.

Deze omzendbrief heeft als doel de bevoegde en verantwoordelijke
actoren, in de eerste plaats de burgemeesters, een aantal aanbevelingen
mee te geven betreffende de organisatie, het beheer en de begeleiding
van evenementen die in de rand van het WK voetbal 2014 zullen
plaatsvinden, in het bijzonder wat betreft de risicoanalyse en de
omkaderende maatregelen. Daarnaast wordt er tevens aan de politie-
diensten gevraagd om bij de dagelijkse informatiehuishouding in het
kader van de bestuurlijke politie, rekening te willen houden met deze
evenementen rond het WK 2014 en de nodige informatie hierrond ook
te verzamelen en uit te wisselen met de bevoegde politionele (en
andere) diensten. De bedoeling van deze omzendbrief is geenszins om
beknottend te zijn op al deze activiteiten en evenementen, maar om
ervoor te zorgen dat deze kunnen plaatsvinden in veilige en aange-
name omstandigheden, aangezien het verleden heeft uitgewezen dat
grote volkstoelopen, naast een positieve belevenis bij de overgrote
meerderheid aan deelnemers, ook kunnen zorgen voor een diversiteit
aan problemen, en bijgevolg een professionele voorbereiding en een
efficiënte omkadering vereisen. Verschillende steden en gemeenten
kunnen bij het WK immers geconfronteerd worden met eerder
grootschalige evenementen en een typisch voetbalgerelateerd gedrag,
waarvan ze niet gewoon zijn om hiermee om te gaan. Het kan hierbij
gaan om problematische situaties veroorzaakt door een minderheid
van (potentiële) onruststokers, specifieke overlastfenomenen of bepaalde
vormen van (georganiseerde) criminaliteit. Anderzijds kan het tevens
gaan om problematische situaties omwille van externe factoren (brand,
onweer, hittegolf, etc.), of problemen die veroorzaakt worden door het
enkele feit zelf dat er veel mensen aanwezig zijn op een bepaalde plaats
(drummen, verdrukking met paniekreactie, etc.).

1. Evenementen in het kader van het WK 2014
Algemeen
Deze omzendbrief heeft vooral betrekking op de wedstrijden van de

Belgische nationale ploeg. Desalniettemin is het van belang te vermel-
den dat de inhoud eveneens kan en moet toegepast worden op
wedstrijden van andere landen, indien op het grondgebied van een
bepaalde stad/gemeente een belangrijk deel van de bevolking afkom-
stig en/of supporter is van dat land. Gelet op de ervaringen bij grote
tornooien en belangrijke wedstrijden uit het verleden, en gelet op de
landen die zich gekwalificeerd hebben, gaat het (naargelang de
stad/gemeente) voornamelijk om volgende landen: Nederland, Grie-
kenland, Portugal, Spanje en Italië. Het spreekt voor zich dat het WK
ook erg leeft bij diegenen die supporter zijn van Brazilië zelf, dan wel
van hun voetbalrivaal Argentinië. Het is uiteraard mogelijk dat een
bepaalde stad/gemeente ook een belangrijke bevolkingsgroep op diens
grondgebied heeft die supportert voor nog een ander deelnemend land
aan het WK voetbal. De lijst van de gekwalificeerde landen alsmede het
speelschema is als bijlage opgenomen bij deze omzendbrief.

De wedstrijden van de Rode Duivels zelf (groep H) zijn als volgt:

- dinsdag 17/06 om 18 u. (Belgische tijd), België - Algerije, Belo
Horizonte

- zondag 22/06 om 18 u., België - Rusland, Rio de Janeiro
- donderdag 26/06 om 22 u., Zuid-Korea - België, Sao Paolo
Mochten de Rode Duivels zich kwalificeren voor de volgende ronde,

dan zal deze wedstrijd doorgaan op dinsdag 01/07 (1ste in de groep) of
op maandag 30/06 ( 2e in de groep).

Voor de wedstrijden vanaf de kwartfinale verwijs ik naar het
speelschema in bijlage.

Omkaderende maatregelen
Werkgroep WK 2014
In het kader van het WK 2014 werd onder voorzitterschap van de

Voetbalcel van de Algemene Directie Veiligheid en Preventie van de
FOD Binnenlandse Zaken een werkgroep veiligheid WK 2014 opge-
richt. Deze werkgroep, die tevens aan de basis ligt van deze omzend-
brief, werkt een gecoördineerd veiligheidsbeleid uit tussen alle betrok-
ken partners wat betreft de thuissituatie enerzijds, en wat betreft de
wedstrijden van de Belgen in Brazilië anderzijds (ondersteuning en
hulp aan de Braziliaanse overheid en politie, hulp en bijstand aan de
Belgische supporters in Brazilië, informatiebrochure voor Belgische
supporters die naar Brazilië reizen, informatie-uitwisseling tussen alle
betrokken partners, etc.). Deze werkgroep is multidisciplinair samen-
gesteld, maar verandert niets aan de normale werkwijze en de normale

Bon nombre d’aspects dépendront du déroulement sportif du
tournoi. Vu l’actuel engouement médiatique autour des Diables
Rouges, l’impact de la CM 2014 ne se limitera probablement pas aux
grandes villes. Des écrans géants seront installés dans différentes villes
et communes et la population suivra les matches en groupes (dans les
cafés, aux terrasses, dans des buvettes et halls de sports ou dans tout
autre lieu qui sera spécialement affecté pour l’occasion). Dans certaines
villes et communes, les matches d’autres équipes nationales seront
d’ailleurs également suivis avec grand enthousiasme si une importante
partie de la population sur le territoire de ces villes/communes
provient et/ou est supporter du pays en question.

La présente circulaire a pour objectif de fournir aux acteurs
compétents et responsables, en premier lieu les bourgmestres, une série
de recommandations relatives à l’organisation, la gestion et l’accompa-
gnement d’événements qui auront lieu en marge de la CM de football
2014, en particulier en ce qui concerne l’analyse des risques et les
mesures d’encadrement. En outre, il est également demandé aux
services de police de tenir compte de ces événements liés à la CM 2014
dans le cadre de la gestion quotidienne de l’information en matière de
police administrative et de recueillir et d’échanger les informations
nécessaires à ce sujet avec les services de police (et autres) compétents.
L’objectif de la présente circulaire n’est en aucun cas de limiter ces
activités et événements, mais de veiller à ce qu’ils puissent se tenir en
toute sécurité et dans des circonstances agréables. L’expérience du
passé a en effet démontré que les grands rassemblements pouvaient
non seulement être vécus positivement par la grande majorité des
participants, mais étaient également susceptibles d’engendrer divers
problèmes et requéraient par conséquent des préparatifs professionnels
et un encadrement efficace. A l’occasion de la CM, il est probable que
différentes villes et communes soient effectivement confrontées à des
événements de grande envergure et à des comportements typiques, liés
au football, auxquels elles ne sont pas habituées. Il peut s’agir d’une
part de situations problématiques occasionnées par une minorité de
fauteurs de troubles (potentiels), de phénomènes de nuisances spécifi-
ques ou de certaines formes de criminalité (organisée). Les problèmes
peuvent être dus, d’autre part, à des facteurs externes (incendie, orages,
vague de chaleur, etc.) ou à la seule présence d’un grand nombre de
personnes dans un même lieu (bousculades, cohue avec réactions de
panique, etc.).

1. Evénements dans le cadre de la CM 2014
Généralités
La présente circulaire porte principalement sur les matches de

l’équipe nationale belge. Il importe néanmoins de préciser que le
contenu de la circulaire peut et doit également s’appliquer aux matches
d’autres pays, si sur le territoire d’une certaine ville/commune, une
importante partie de la population provient et/ou est supporter du
pays en question. Étant donné les expériences du passé à l’occasion de
grands tournois et de matches importants, et vu les pays qui se sont
qualifiés, il s’agit (selon la ville/commune) essentiellement des pays
suivants : les Pays-Bas, la Grèce, le Portugal, l’Espagne et l’Italie. Il va
de soi que la CM tient aussi beaucoup à cœur aux supporters brésiliens
de même qu’à leurs rivaux argentins. Il est bien entendu possible
qu’une ville/commune compte sur son territoire de nombreux suppor-
ters d’un autre pays participant à la CM de Football. La liste des pays
qualifiés ainsi que le programme des matches figurent en annexe à la
présente circulaire.

Le calendrier des matches des Diables Rouges (groupe H) se présente
comme suit :

- mardi 17/06 à 18 h (heure belge), Belgique - Algérie, Belo Horizonte

- dimanche 22/06 à 18 h, Belgique - Russie, Rio de Janeiro
- jeudi 26/06 à 22 h, Corée du Sud - Belgique, Sao Paolo
Si les Diables Rouges se qualifient pour le tour suivant, ce match aura

lieu le mardi 01/07 (1er du groupe) ou le lundi 30/06 (2e du groupe).

Pour les matches à partir des quarts de finale, je vous renvoie au
programme joint en annexe.

Mesures d’encadrement
Groupe de travail CM 2014
Dans le cadre de la CM 2014, un groupe de travail chargé de se

pencher sur la sécurité liée à la CM 2014 a été mis sur pied sous la
présidence de la Cellule Football de la Direction générale Sécurité et
Prévention du SPF Intérieur. Ce groupe de travail, qui est également à
la base de la présente circulaire, élabore une politique de sécurité
coordonnée entre tous les partenaires concernés par la situation à
domicile d’une part et par les matches des Belges au Brésil d’autre part
(soutien et aide au gouvernement et à la police brésiliens, aide et
assistance aux supporters belges au Brésil, brochure d’information pour
les supporters belges qui se déplacent au Brésil, échange d’informations
entre l’ensemble des partenaires concernés, etc.). Ce groupe de travail
est de composition multidisciplinaire, mais ne modifie en rien la
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verantwoordelijkheden en bevoegdheden, noch in aanloop naar het
WK voetbal, noch tijdens het WK voetbal. Alle betrokken partners in
het veiligheidsgebeuren blijven dus hun gewoonlijke rol spelen, ook
ingeval van eventuele crisissituaties. Ik verwijs in dat kader bijvoor-
beeld naar de Nieuwe Gemeentewet, de wet op het politieambt, de
omzendbrief OOP 41 van 31 maart 2014 betreffende de operationalise-
ring van het referentiekader over het genegotieerd beheer van de
publieke ruimte n.a.v. gebeurtenissen die de openbare orde aanbelan-
gen, alsmede naar de rondzendbrief CP4 van 11 mei 2011 betreffende
het genegotieerd beheer van de publieke ruimte voor de geïntegreerde
politie, gestructureerd op twee niveaus (B.S., 14 juni 2011).

Rol van de lokale overheid
De lokale overheden moeten, ieder voor wat hen betreft, overgaan tot

een risico-analyse van de evenementen. Welke het succes qua publieke
belangstelling zal zijn van al de geplande acties en evenementen is
heden moeilijk in te schatten. Het moment (dag en uur) waarop de
wedstrijden van de Rode Duivels in de groepsfase gespeeld worden,
maakt telkens een verschillend scenario mogelijk. Voor de derde
wedstrijd (en eventueel volgende wedstrijden) zal ook het sportief
belang een rol spelen. Het is tenslotte duidelijk dat zeker het succes van
evenementen in open lucht sterk zal afhangen van de weersomstandig-
heden.

Het komt aan elke burgemeester toe om de informatie te doen
inzamelen die nuttig is met het oog op het vaststellen van een juiste
evaluatie van de situaties die zich op zijn/haar grondgebied kunnen
voordoen en de potentiële risico’s die hiermee verbonden zijn. Hij/zij
kan hiervoor beroep doen op een multidisciplinair formulier dat de
organisator dan bij zijn aanvraag (indien dergelijke aanvraag moet
gebeuren) moet indienen. De burgemeester dient de te nemen maatre-
gelen te evalueren en te bespreken met de verschillende tussenko-
mende partijen, onder meer m.b.t. de te organiseren evenementen en
tenslotte m.b.t. het verzekeren van de veiligheid in het algemeen. De
burgemeester laat zich hiertoe grondig adviseren. Hierbij wordt
idealiter beroep gedaan op de veiligheidscel zoals bedoeld in de
artikelen 29 en 30 van het koninklijk besluit van 16 februari 2006
betreffende de nood- en interventieplannen, die desgevallend kan
worden uitgebreid met een plaatselijk expert inzake het gedrag van
voetbalsupporters.

Het is van belang om er rekening mee te houden dat bepaalde
activiteiten spontaan zullen georganiseerd worden of tot stand zullen
komen. Zo is het niet ondenkbaar dat horeca-uitbaters of organisatoren
van bepaalde evenementen, WK-wedstrijden op een groot televisie-
scherm tonen voor de bezoekers of passanten. Dit kan er toe leiden dat
een bepaald evenement eerder begint of langer zal duren dan gepland,
dan wel dat er bijvoorbeeld op een braderie in een stad/gemeente aan
bepaalde café’s veel mensen samentroepen.

Risicoanalyse en scenario’s
Aangezien alle evenementen en activiteiten die in het kader van het

WK 2014 georganiseerd worden apart of gezamenlijk een impact
kunnen hebben op de mobiliteit en/of de handhaving van de openbare
orde, is het van belang om voorafgaand een (multidisciplinaire)
risicoanalyse op te stellen, en op basis daarvan te beslissen welke
maatregelen er dienen te worden genomen door welke instantie. Het is
hierbij van belang ook de nodige scenario’s uit te werken voor
noodgevallen en crisissituaties.

Bij het opstellen van een risicoanalyse wordt best rekening gehouden
met:

� de grootte van de betrokken stad/gemeente en het feit of veel
inwoners al dan niet voetbalgezind zijn;

� het aantal en de aard van de te verwachten deelnemers;
� de ervaring en expertise van de organisator;
� de specifieke omstandigheden van de plaats van het evenement

(evacuatiemogelijkheden, al dan niet veel horeca in de buurt, etc.);

� de lokale bijzonderheden (bijzondere risico’s verbonden met de
aanwezigheid van bepaalde infrastructuur, van bepaalde activitei-
ten, van bepaalde rivaliserende supportersgroepen, etc.);

� de aard van de lokale bevolking en de specificiteiten die hun eigen
is;

� specifieke plaatsen die een aantrekkingspool kunnen zijn voor
vreugde-uitbarstingen, geweldplegingen, spanningen tussen ver-
schillende groepen, etc.;

� de mogelijks aanwezige dreigingen inzake ordeverstoringen of
andere vormen van (georganiseerde) misdrijven;

� de capaciteit van de beschikbare effectieven en de middelen, etc.
Elke wedstrijd die door de Belgische nationale ploeg zal worden

gespeeld op het WK 2014 vergt een aparte risicoanalyse, en ook de
wedstrijden van de andere deelnemende landen dienen aan een
risicoanalyse te worden onderworpen teneinde na te gaan welke de
mogelijke impact op lokaal vlak kan zijn.

méthode de travail normale ni les responsabilités et compétences
habituelles, tant avant, que pendant la CM de football. L’ensemble des
partenaires concernés par la sécurité continuent donc de remplir leur
rôle comme à l’accoutumée, même en cas de situations de crise
éventuelles. Je renvoie dans ce cadre notamment à la Nouvelle Loi
communale, la loi sur la fonction de police, la circulaire OOP 41 du
31 mars 2014 concernant les directives générales coordonnées d’ordre
public visant à opérationnaliser le cadre de référence relatif à la gestion
négociée de l’espace public, ainsi qu’à la circulaire CP4 du 11 mai 2011
concernant la gestion négociée de l’espace public pour la police
intégrée, structurée à deux niveaux (M.B., 14 juin 2011).

Rôle des pouvoirs locaux
Les pouvoirs locaux doivent procéder, chacun pour ce qui les

concerne, à une analyse de risques des événements. Il est actuellement
difficile d’estimer quel sera l’intérêt du public pour les événements et
actions qui seront planifiés. Les moments différents (jour et heure)
auxquels sont disputés les matches des Diables Rouges dans la phase
de groupe peuvent mener à chaque fois à un scénario différent. A partir
du troisième match, l’intérêt sportif jouera également un rôle. Enfin, il
est évident que le succès des événements en plein air dépendra très
fortement des conditions météorologiques.

Il appartient à chaque bourgmestre de veiller à recueillir les
informations nécessaires pour évaluer correctement les situations qui
peuvent se présenter sur son territoire et les risques potentiels qui y
sont associés. Pour ce faire, il peut demander de compléter un
formulaire multidisciplinaire que l’organisateur devra joindre à sa
demande (si cette demande doit avoir lieu). Le bourgmestre est tenu
d’évaluer les mesures à adopter et d’en discuter avec les différents
intervenants, notamment en ce qui concerne les événements à organiser
et la sécurité qui doit être assurée de manière générale. A cet effet, le
bourgmestre se fait conseiller minutieusement. Il fera idéalement appel
à la cellule de sécurité, telle que visée aux articles 29 et 30 de l’arrêté
royal du 16 février 2006 relatif aux plans d’urgence et d’intervention,
qui peut le cas échéant se voir adjoindre un expert local en termes
d’évaluation du comportement des supporters de football.

Il importe de tenir compte du fait que certaines activités seront
organisées ou se mettront en place spontanément. Il n’est pas exclu, par
exemple, que des exploitants horeca ou organisateurs de certains
événements prévoient de projeter les matches de la CM sur grand écran
télévisé pour leurs visiteurs ou les passants. Ceci peut avoir comme
conséquence que l’événement en question commence plus tôt ou dure
plus longtemps que prévu, ou que, par exemple à l’occasion d’une
braderie dans une ville/commune, de nombreuses personnes se
regroupent devant certains établissements.

Analyse des risques et scénarios
Dans la mesure où tous les événements et activités organisés dans le

cadre de la CM 2014 peuvent avoir, chacun distinctement ou ensemble,
un impact sur la mobilité et/ou le maintien de l’ordre public, il importe
de procéder préalablement à une analyse des risques (multidisciplinai-
re) et de déterminer sur cette base les mesures qui doivent être adoptées
par les différentes instances. Il convient également d’élaborer les
scénarios nécessaires pour les situations d’urgence et de crise.

Pour la réalisation d’une analyse des risques, il sera de préférence
tenu compte des éléments suivants :

� la taille de la ville/commune concernée et la présence de
nombreux supporters de football ou non;

� le nombre et la nature des participants attendus;
� l’expérience et l’expertise de l’organisateur;
� les conditions spécifiques au lieu de l’événement (possibilités

d’évacuation, nombre d’établissements horeca dans le quartier,
etc.);

� les particularités locales (risques particuliers liés à la présence
d’une certaine infrastructure, de certaines activités, de certains
groupes de supporters rivaux, etc.);

� la nature de la population locale et ses spécificités;

� les lieux spécifiques qui peuvent constituer un pôle d’attraction
pour les manifestations de joie, les actes de violence, les tensions
entre différents groupes, etc.;

� les menaces potentielles en matière de troubles de l’ordre public
ou d’autres formes de criminalité (organisée);

� la capacité des effectifs et des moyens disponibles, etc.
Chaque match de l’équipe nationale belge qui sera disputé lors de la

CM 2014 nécessite une analyse des risques spécifique. Il en va de même
des matches des autres pays participants afin d’examiner l’impact
éventuel au niveau local.
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Wetgevend kader

Algemeen

Voor wat betreft evenementen op het openbaar domein of in private
plaatsen die voor het publiek toegankelijk zijn, is het, zoals steeds, aan
de burgemeester om te oordelen of er al dan niet toestemming wordt
gegeven om het evenement te organiseren en/of desgevallend te
bepalen aan welke voorwaarden voldaan moet worden om de veilig-
heid te garanderen. Er valt evenmin uit te sluiten dat er verschillende
(eerder kleinschalige) initiatieven worden genomen die door de aard
ervan en/of de plaats waar deze worden georganiseerd niet aan enige
vorm van voorafgaande kennisgeving, toelating of vergunning onder-
worpen zijn.

Hoewel de evenementen en activiteiten die zullen plaatsvinden rond
het WK 2014 kunnen omschreven worden als voetbalgelieerde evene-
menten, is het van belang er op te wijzen dat de wet van 21 decem-
ber 1998 betreffende de veiligheid bij voetbalwedstrijden (hierna:
voetbalwet) op deze evenementen niet van toepassing is. Dit betekent
tevens dat de stewards zoals voorzien in deze wet niet als voetbalste-
ward (met de daarbij gaande stewardvest) kunnen worden ingezet,
noch als vrijwilliger (zonder stewardvest of met enige andere vest) om
bepaalde taken inzake veiligheid uit te voeren. Overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 15 mei 2007 tot instelling van de functie van
gemeenschapswacht, tot instelling van de dienst gemeenschapswach-
ten en tot wijziging van artikel 119bis van de Nieuwe Gemeentewet,
kunnen gemeenschapswachten wel een rol spelen bij bepaalde evene-
menten op bepaalde plaatsen, net zoals bewakingsagenten. Wat betreft
de inzet van bewakingsagenten (en vrijwilligers), kan verwezen
worden naar de rondzendbrief SPV05 betreffende bewaking in het
uitgaansleven (B.S., 1 maart 2011).

De gebruikelijke wettelijke en strafrechtelijke bepalingen blijven
natuurlijk wel van toepassing (waaronder dus ook, naargelang de
plaats van het evenement, de basisnormen brandveiligheid, het ARAB
en AREI, etc.). Er moet op voorhand duidelijkheid geschept worden aan
de organisator aan welke eisen een bepaalde zaal of bepaalde
technische of andere installaties moeten voldoen. Het kan hierbij gaan
om nationaal wetgevende bepalingen tot eisen eigen aan een bepaalde
gemeente/stad of een bepaalde zaal. Uiteraard dient elkeen en elke
installatie steeds te beschikken over de nodige geldige attesten indien
dit wettelijk of reglementair vereist is. Het is hoofdzakelijk aan de
lokale overheid om de controle op de naleving van al deze wettelijke en
reglementaire bepalingen voorafgaand aan en tijdens het evenement te
(laten) controleren.

Indien er wedstrijden op groot scherm worden getoond, is het van
belang dat er rekening gehouden wordt met de rechtenhouders voor
het WK voetbal 2014. In concreto betekent dit dus dat voorafgaandelijk
toestemming moet gevraagd worden aan de RTBF of VRT om de
beelden te mogen gebruiken. Bij de aankondiging van evenementen en
elke andere vorm van communicatie mag trouwens, zonder toestem-
ming van de rechthebbenden, geen gebruik maken van door hen
gedeponeerde merken (logo van de FIFA of de KBVB bijvoorbeeld).

GAS-wetgeving

De steden en de gemeentes hebben wel de mogelijkheid om
soortgelijke bepalingen als deze vermeld in de artikelen 20 tot 23ter van
de voetbalwet op lokaal vlak over te nemen en sanctioneerbaar te
stellen met gemeentelijk administratieve sancties (zoals het gooien van
voorwerpen, het aanzetten tot haat en woede en zeker het gebruik van
pyrotechnische voorwerpen naar aanleiding van en omwille van de
organisatie van een evenement gelieerd aan het WK 2014), dan wel
andere specifieke gedragingen op te nemen in de GAS-wetgeving die
bij dergelijke evenementen tot overlast kunnen leiden.

Zoals op andere plaatsen in deze omzendbrief wordt vermeld, is het
aangeraden om zeker vuurwerkgebruik door de deelnemers aan het
evenement tegen te gaan en sanctioneerbaar te stellen, gelet op de
mogelijke risico’s dat het gebruik van vuurwerk met zich meebrengt,
zeker in een massa mensen en nog meer als diegene die het gebruikt
geen kennis van zaken heeft en reeds een zekere hoeveelheid alcohol
heeft gebruikt.

Cadre législatif

Généralités

Pour ce qui concerne les événements sur le domaine public ou dans
des lieux privés accessibles au public, il revient, comme toujours, au
bourgmestre d’estimer s’il donnera ou non son autorisation pour
l’organisation de l’événement et/ou de déterminer, le cas échéant, à
quelles conditions il faut répondre afin de garantir la sécurité. Il n’est
pas non plus exclu que différentes initiatives (plutôt de faible enver-
gure) ne soient pas soumises à une forme de notification ou d’autori-
sation préalable en raison de leur nature et/ou du lieu dans lequel elles
sont organisées.

Bien que les événements et activités qui se tiendront dans le cadre de
la CM 2014 puissent être définis comme des événements liés au football,
il importe de souligner que la loi du 21 décembre 1998 relative à la
sécurité lors des matches de football (ci-après : la loi football) ne s’y
applique pas. Cela signifie également que les stewards prévus dans
cette loi ne peuvent ni être engagés comme stewards de football (et
porter la veste de steward correspondante), ni comme bénévoles (sans
veste de steward, ni aucune autre veste) pour exécuter certaines tâches
liées à la sécurité. Conformément aux dispositions de la loi du
15 mai 2007 relative à la création de la fonction de gardien de la paix,
à la création du service des gardiens de la paix et à la modification de
l’article 119bis de la Nouvelle Loi communale, les gardiens de la paix
peuvent, quant à eux, jouer un rôle dans certains événements organisés
dans des lieux déterminés, à l’instar des agents de gardiennage. En ce
qui concerne la mobilisation d’agents de gardiennage (et de bénévoles),
il peut être renvoyé à la circulaire SPV05 relative au gardiennage dans
le milieu des sorties (M.B., 1er mars 2011).

Les dispositions légales et pénales d’usage demeurent naturellement
d’application (dont bien entendu, selon le lieu de l’événement, les
normes de base en matière de sécurité incendie, le Règlement Général
pour la Protection du Travail et le Règlement Général sur les
Installations Electriques, etc.). Il convient de préciser préalablement à
l’organisateur les exigences auxquelles une salle ou une installation
technique ou autre doit répondre. Il peut s’agir de dispositions
législatives nationales mais aussi d’exigences propres à une
ville/commune ou à une salle déterminée. Il va de soi que toute
personne et toute instance doit à tout moment disposer, si la loi ou un
règlement le requiert, des certificats valables nécessaires. Il appartient
principalement à l’autorité locale de (faire) vérifier le respect de toutes
ces dispositions légales et réglementaires préalablement à l’événement
et pendant le déroulement de celui-ci.

Si des matchs sont retransmis sur grand écran, il est important de
prendre en compte les détenteurs des droits de la Coupe du Monde de
football 2014. Cela signifie donc concrètement que l’autorisation
préalable pour utiliser les images doit être demandée auprès de la RTBF
ou de la VRT. En annonçant des événements et pour toute autre forme
de communication, aucune utilisation des marques déposées (logo de la
FIFA ou de l’URBSFA par exemple) ne peut d’ailleurs être faite sans le
consentement des ayants droits.

Législation SAC

Les villes et communes ont néanmoins la possibilité de transposer à
l’échelon local les dispositions telles que visées aux articles 20 à 23ter de
la loi football et de les rendre punissables au moyen de sanctions
administratives communales (ex. : jet d’objets, l’incitation à la haine et
à l’emportement et certainement l’utilisation d’objets pyrotechniques à
l’occasion ou en raison de l’organisation d’un événement lié à la
CM 2014), ou d’inclure d’autres comportements spécifiques dans la
législation SAC, comme les comportements pouvant occasionner des
nuisances lors d’événements de ce type.

Comme mentionné à d’autres endroits dans la présente circulaire, il
est conseillé de réprimer et de sanctionner l’utilisation des moyens
pyrotechniques par les participants à l’événement, étant donné les
risques qui y sont liés, a fortiori dans un contexte de foule et plus encore
si les personnes qui les utilisent n’agissent pas en connaissance de cause
et ont déjà consommé une certaine quantité d’alcool.
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Aanbevelingen qua omkaderende maatregelen
Context
Hieronder worden er een aantal aanbevelingen meegegeven die,

naargelang de schaalgrootte van het evenement en de plaats waar het
evenement wordt georganiseerd, door de lokale overheid gebruikt
kunnen worden bij het uitwerken van een multidisciplinaire risicoana-
lyse en het vastleggen van de te nemen maatregelen. Het speelt ook hier
al een belangrijke rol of het gaat om een indoor evenement, dan wel een
evenement in open lucht, of de plaats van het evenement al dan niet
omheind is, hoe groot de publieke belangstelling is die men beoogt, etc.

Sommige van deze aanbevelingen kunnen zelf interessant zijn als er
geen enkel zogenaamd groot scherm wordt opgetrokken. Het is immers
mogelijk dat er bij een belangrijke overwinning na de wedstrijd een
grote volkstoeloop plaatsvindt op een (meestal) centrale plaats in de
stad/gemeente, dan wel dat verschillende café’s naast elkaar op terras
op TV de wedstrijd uitzenden, zodat de facto toch een grote massa
kijkenden ontstaat, zonder dat er een groot scherm aanwezig is.

Gelet op alle mogelijke vormen van schermen, TV’s en andere
installaties is het trouwens onmogelijk om een sluitende definitie te
geven van “grote schermen”. Onderstaande aanbevelingen kunnen
beschouwd worden als een ‘toolkit’ waarvan de lokale overheden
gebruik kunnen maken bij opstellen van hun risicoanalyse en het
bepalen van de te nemen maatregelen wanneer er een evenement wordt
georganiseerd waarvan verwacht kan worden dat deze een voor die
stad/gemeente belangrijke volkstoeloop teweeg kan brengen.

De aanbeveling Rec (2009) 1 over het gebruik van plaatsen voor
public viewing bij grootschalige sportevenementen van het Permanent
Comité tegen de Gewelddaden in Sport van de Raad van Europa werd
gebruikt als uitgangspunt bij onderstaande adviezen.

Bij de evaluatie van het al dan niet toelaten van evenementen in het
kader van het WK 2014, het opstellen van een risicoanalyse en het
vastleggen van de te nemen maatregelen, wordt aanbevolen met
volgende zaken rekening te houden:

Organisator
• inzake een vooraf gepland evenement, moet het steeds duidelijk

zijn en op papier vastliggen wie de organisator is. De verplichtin-
gen en verantwoordelijkheden van deze organisator dienen tevens
schriftelijk vastgelegd te worden, net zoals de verantwoordelijkhe-
den en verplichtingen van de hulp- en interventiediensten, en de
samenwerking tussen al deze partners. Hierbij kan gewerkt
worden naar analogie met de overeenkomst zoals voorzien in
artikel 5 van de voetbalwet;

• commerciële overwegingen kunnen nooit de bovenhand halen op
veiligheid;

• initiatieven genomen door een privé-organisator kunnen niet
leiden tot disproportionele veiligheidsmaatregelen ten laste en ten
koste van de maatschappij. Evenmin mag het dagelijks politiewerk
in het gedrang komen. Capaciteitsproblemen dienen in de mate
van het mogelijke vermeden te worden (rekening houdend dat het
ook gaat om een periode waarin veel politiemensen verlof zouden
kunnen nemen). In dat kader is het aanbevolen dat zeker bij
commerciële evenementen de organisator minstens voorziet in
eigen veiligheidspersoneel, en dit overeenkomstig de toepasselijke
wetgeving, in het bijzonder de wet op de private bewaking;

• bij een integraal en geïntegreerd veiligheidsbeleid is het van belang
te kiezen voor een multidisciplinaire aanpak, waarbij er gestreefd
wordt naar een goed evenwicht tussen de fysieke veiligheid van de
aanwezigen, de belangen en bezorgdheden van de buurtbewoners,
de handhaving van de openbare orde en het creëren van een
gastvrije en aangename omgeving om deel te nemen aan het
evenement;

• hoewel het de bedoeling is van dergelijke evenementen om de
sociale cohesie te versterken, is het uiteraard zo dat op basis van
een gedegen multidisciplinaire risicoanalyse een verbod kan
worden opgelegd om bepaalde evenementen te organiseren, dan
wel om bepaalde beperkende maatregelen op te leggen, indien uit
deze risicoanalyse zou blijken dat de kans op incidenten, ordever-
storingen of ongeregeldheden reëel is. Hoewel voor de 3 groeps-
wedstrijden van de Rode Duivels er op het eerste zicht geen ernstig
risico is op mogelijke nadelige gevolgen van supportersvermen-
ging bij grote schermen of andere evenementen, is het wel zo dat
enkele typische fenomenen bij het voetbalgebeuren (overmatig
alcoholgebruik, anti-sociaal gedrag, onderlinge rivaliteit tussen
Belgische supportersgroepen zelf, etc.) zeker in de grotere steden
deel moeten uitmaken van de risicoanalyse, net zoals de eventuele
profileringsdrang van sommige risicogroepen of risicopersonen;

• wanneer een wedstrijd plaatsvindt tussen 2 landen waarvan er
belangrijke bevolkingsgroepen aanwezig zijn in een bepaald

Recommandations relatives aux mesures d’encadrement
Contexte
Vous trouverez ci-dessous toute une série de recommandations qui,

en fonction de l’ampleur de l’événement et du lieu dans lequel il est
organisé, peuvent servir aux pouvoirs locaux pour élaborer une analyse
des risques multidisciplinaire et définir les mesures qui s’imposent. A
ce stade, il importe déjà de définir s’il s’agit d’un événement en
« indoor » ou en plein air, si le lieu de l’événement est entouré d’une
enceinte, l’intérêt attendu de la part du public, etc.

Certaines de ces recommandations peuvent s’avérer intéressantes
même en l’absence d’un grand écran. Il se peut en effet qu’en cas
d’importante victoire après un match, de nombreuses personnes se
rassemblent en un lieu (généralement) central d’une ville/commune,
ou que différents cafés situés les uns à côté des autres et qui
transmettent le match en terrasse au moyen de télévisions, créent un
afflux de spectateurs, sans pour autant qu’il n’y ait un écran géant
installé.

Étant donné toutes les formes existantes d’écrans, de télévisions et
autres installations, il est d’ailleurs impossible de donner une définition
concluante de la notion de “grand écran”. Les recommandations
ci-dessous peuvent être considérées comme une ‘boîte à outils’ dont les
pouvoirs locaux peuvent se servir lorsqu’elles procèdent à leur analyse
des risques et déterminent les mesures à adopter en cas d’événement
susceptible d’occasionner un grand rassemblement dans la
ville/commune.

La recommandation Rec (2009)1 sur l’utilisation des lieux de
retransmission publique lors des événements sportifs majeurs, du
Comité permanent du Conseil de l’Europe pour la Convention
européenne sur la violence et les débordements de spectateurs lors de
manifestations sportives, a servi de point de départ pour les avis
ci-après.

Pour l’évaluation de l’autorisation ou non d’événements dans le
cadre de la CM 2014, l’élaboration d’une analyse des risques et la
fixation des mesures à adopter, il est recommandé de tenir compte des
aspects suivants :

Organisateur
• en ce qui concerne un événement planifié à l’avance, l’organisa-

teur doit toujours être clairement connu et renseigné sur papier.
Ses obligations et responsabilités doivent également être consi-
gnées par écrit, à l’instar de celles des services de secours et
d’intervention et de la collaboration entre l’ensemble de ces
partenaires. On peut à cet égard procéder par analogie avec la
convention telle que prévue à l’article 5 de la loi football;

• les considérations commerciales ne peuvent jamais primer sur la
sécurité;

• les initiatives prises par un organisateur privé ne peuvent pas
déboucher sur des mesures de sécurité disproportionnées à charge
et aux dépens de la société. Le travail policier quotidien ne peut
pas non plus être mis en péril. Les problèmes de capacité doivent
être évités dans la mesure du possible (compte tenu du fait qu’il
s’agit aussi d’une période pendant laquelle de nombreux policiers
pourraient prendre congé). Dans cette optique, il est recommandé
que l’organisateur prévoie au moins son propre personnel de
sécurité a fortiori lors d’événements commerciaux, conformément
à la législation en vigueur, en particulier la loi sur la sécurité
privée;

• dans le cadre d’une politique de sécurité intégrale et intégrée, il
importe d’opter pour une approche multidisciplinaire qui vise à
maintenir un bon équilibre entre la sécurité physique des person-
nes présentes, les intérêts et préoccupations des riverains, le
maintien de l’ordre public et la création de conditions d’accueil
agréables pour les participants à l’événement;

• bien que l’objectif de ces événements soit de renforcer la cohésion
sociale, une interdiction peut être imposée sur la base d’une
analyse des risques approfondie en ce qui concerne l’organisation
de certains événements ou diverses mesures restrictives peuvent
être ordonnées s’il ressort de cette analyse qu’il existe un risque
réel d’incidents, de troubles de l’ordre public ou d’irrégularités.
Les trois matches de groupe des Diables Rouges ne présentent à
première vue aucun risque grave de conséquences fâcheuses lors
d’un mélange de supporters en cas d’installation d’écrans géants
ou d’autres événements. Il n’en reste pas moins que quelques
phénomènes typiques liés au football (abus d’alcool, comporte-
ments antisociaux, rivalité entre groupes de supporters belges,
etc.), a fortiori dans les grandes villes, doivent être repris dans
l’analyse des risques, tout comme l’éventuel besoin de se faire
remarquer qui existe chez certains groupes ou personnes à risque;

• lorsqu’un match est disputé entre 2 pays dont de nombreux
ressortissants sont présents dans une partie de la ville et que des
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stadsgedeelte, en er bestaat een bepaalde spanning tussen deze
groepen, dan dient er, als het evenement wordt toegelaten, bij de
risicoanalyse aan gedacht te worden om eventueel meerdere grote
schermen toe te laten zodat een supportersscheiding kan worden
opgezet;

Minimale veiligheidsvoorzieningen
• de minimale veiligheidsvoorzieningen van het evenement dienen

op papier vastgelegd te worden. Het gaat hier onder meer (doch
niet limitatief) om:

Visie van de overheid
o de tolerantiegrenzen en het bejegeningsprofiel ten aanzien van de

deelnemers aan het evenement (bij voorkeur worden deze bepaald in
een visitetekst die op lokaal vlak wordt opgesteld onder bevoegdheid
van de lokale overheid). Hierbij moet in het bijzonder rekening
gehouden worden met typische gedragingen die bij dergelijke evene-
menten snel tot irritatie, frustratie en tenslotte escalatie kunnen leiden,
zoals: gooien met voorwerpen (in het bijzonder bierbekers), nekzitten,
veelvuldig duwen naar voor, constant gebruik van toeters of trommels,
wildplassen, gebruik van drugs, etc.

Algemene veiligheid
o het al dan niet toelaten van de verkoop en/of het gebruik van

alcoholische dranken (met mogelijks een onderscheid naargelang
het alcoholpercentage) en het al dan niet toelaten van glazen
recipiënten (inclusief afspraken met de standhouders op het
evenement zelf, alsmede met de in de buurt gelegen horecazaken,
nachtwinkels, etc.);

o het uitwerken van een procedure indien verdachte voorwerpen,
personen of evenementen worden geobserveerd;

o het al dan niet voorhanden hebben van camerabewaking, de
afspraken wie deze camera’s bedient, etc.;

o het aanduiden van de verantwoordelijke inzake de veiligheid
binnen de organisatie, alsmede de verantwoordelijke binnen de
politie, brandweer en de medische diensten (zowel bij de voorbe-
reiding van het evenement als op het terrein tijdens het evenement
zelf), en de manier van samenwerken (geïntegreerde commando-
structuur);

o het aantal en de taakverdeling tussen het aanwezige (private en
publieke) veiligheidspersoneel;

o het voorhanden hebben van alle vereiste verzekeringen en vergun-
ningen;

Multidisciplinaire aanpak - noodplanning
o de afspraken met de medische diensten en de brandweer, zowel

wat betreft de inzet van personeel als van middelen. De Provinciale
Commissie Dringende Geneeskundige Hulpverlening kan ambts-
halve of op verzoek van de provinciale en gemeentelijke overheden
adviezen formuleren in verband met de organisatie van de
dringende medische hulpverlening, ter voorbereiding van risico-
volle manifestaties (zie artikel 7, §2, 1° van Koninklijk besluit van
het 10 augustus 1998 tot oprichting van de Commissies voor
Dringende Geneeskundige Hulpverlening);

o de afspraken inzake informatie-uitwisseling tussen alle betrokken
partijen en de manier waarop deze informatie zal worden uitge-
wisseld (voorafgaand en tijdens het evenement);

o de afspraken inzake het houden van een coördinatievergadering,
briefing en debriefing, en het verzekeren dat de getrokken lessen
uit een evenement direct worden geïmplementeerd bij het vol-
gende evenement;

o het vastleggen (en permanent vrijhouden) van de parkeerplaatsen
en toegangswegen voor de hulp- en interventiediensten;

o de afspraken wie verantwoordelijk is voor wat, in het bijzonder bij
het ontstaan van een problematische situatie of een crisis (inclusief
samenstelling en plaats van samenkomst van de multidisciplinaire
groep belast met het beheer van een desgevallende crisis);

o een nood- en evacuatiescenario voor (de plaats van) het evene-
ment;

o de middelen waarmee door de organisator en de hulp- en
interventiediensten met het publiek kan worden gecommuniceerd
(minstens een publiek omroepsysteem, maar mogelijks ook een
apart bord voor visuele communicatie), alsmede het alternatief
mocht dit systeem niet bruikbaar zijn;

o afspraken omtrent een voorafgaande check van de site van het
evenement, in het bijzonder teneinde na te gaan of de toegangs-
wegen voor de hulp- en interventiediensten vrij zijn, en er zich
geen enkele hindernis bevindt in de evacuatiewegen (gekoppeld
aan afspraken rond een periodieke controle hiervan tijdens het
evenement zelf);

tensions existent entre ces groupes, il convient si l’événement est
autorisé, d’envisager dans le cadre de l’analyse des risques de
prévoir éventuellement plusieurs écrans géants pour pouvoir
séparer les groupes de supporters.

Dispositifs de sécurité minimaux
• les dispositifs de sécurité minimaux de l’événement doivent être

consignés sur papier. Il s’agit notamment des aspects suivants
(énumération non limitative) :

Vision des autorités
o les seuils de tolérance et le plan de conduite à adopter à l’égard

des participants à l’événement (qui seront de préférence consignés
dans un texte de vision rédigé à l’échelon local sous la compétence
des autorités locales). Il convient de tenir tout particulièrement
compte des comportements typiques qui, dans le cadre de tels
événements, peuvent rapidement déboucher sur des irritations,
frustrations et enfin escalades, comme le jet d’objets (plus
spécifiquement de canettes de bière), le fait de s’asseoir sur les
épaules de quelqu’un, les bousculades répétées, l’utilisation
constante de trompettes ou tambours, le fait d’uriner à des
endroits non prévus, la consommation de drogues, etc.

Sécurité générale
o l’autorisation ou non de vendre et/ou de consommer des boissons

alcoolisées (avec une distinction possible en fonction du degré
d’alcool) et d’utiliser des récipients en verre (en ce compris les
accords convenus avec les tenanciers de stands à l’événement,
ainsi qu’avec les établissements horeca, magasins de nuit, etc. des
environs);

o l’élaboration d’une procédure en cas de présence d’objets, de
personnes ou d’événements suspects;

o la présence ou non de caméras de surveillance, les accords au sujet
du responsable de la manipulation des caméras, etc.;

o la désignation du responsable de la sécurité au sein de l’organi-
sation, ainsi que du responsable au sein de la police, des services
d’incendie et des services médicaux (à la fois pour les préparatifs
de l’événement et sur le terrain, pendant le déroulement même de
l’événement) et la fixation du mode de collaboration (structure de
commandement intégrée);

o le nombre et la répartition des tâches entre le personnel de sécurité
(privé et public) présent;

o le fait de disposer de toutes les assurances et autorisations
requises.

Approche multidisciplinaire – planification d’urgence
o les accords conclus avec les services médicaux et les services

d’incendie, en ce qui concerne la mobilisation tant du personnel
que des moyens. La Commission d’aide médicale urgente peut
formuler, d’office ou à la demande des autorités provinciales et
communales, des avis relatifs à l’organisation de l’aide médicale
urgente, et ce en vue de préparer des manifestations à risque (cfr.
article 7, §2, 1° de l’Arrêté royal du 10 août 1998 instituant les
Commissions d’aide médicale urgente);

o les accords en matière d’échange d’information entre toutes les
parties concernées et le mode d’échange de ces informations
(préalablement à l’événement et pendant son déroulement);

o les accords relatifs à la tenue d’une réunion de coordination, au
briefing et débriefing, et à la garantie que les leçons tirées d’un
événement soient directement mises en pratique lors de l’événe-
ment suivant;

o les dispositions prises pour déterminer les emplacements de
parking et les voies d’accès pour les services de secours et
d’intervention (et veiller à ce qu’elles restent à tout moment
dégagées);

o les accords déterminant qui est responsable de quoi, en particulier
en présence d’une situation problématique ou d’une crise (en ce
compris la composition et le lieu de réunion du groupe multidis-
ciplinaire chargé de la gestion d’une crise, le cas échéant);

o un scénario d’urgence et d’évacuation pour (le lieu de) l’événe-
ment;

o les moyens par lesquels l’organisateur et les services de secours et
d’intervention peuvent communiquer avec le public (au moins un
système d’annonce public, mais aussi par exemple un tableau
distinct de communication visuelle), ainsi qu’une alternative au
cas où ce système ne serait pas utilisable;

o des accords sur une vérification préalable du site de l’événement,
en particulier pour examiner si les voies d’accès pour les services
de secours et d’intervention sont dégagées et qu’aucun obstacle
n’entrave les voies d’évacuation (ces accords seront accompagnés
de règles sur la tenue d’un contrôle périodique pendant le
déroulement de l’événement à proprement parler);
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o het te volgen scenario ingeval van het tijdelijk of definitief uitvallen
van het groot scherm (voorafgaand en/of tijdens het evenement);

o de beslissingsprocedure inzake het eventueel aflassen van een
evenement in open lucht, bijvoorbeeld bij nakend hevig onweer;

Evenement – locatie - toegang
o het maximaal aantal personen dat op de plaats van het evenement

kan worden toegelaten en de eventuele maatregelen om dit
maximum aantal niet te laten overschrijden;

o de eventuele openings- en sluitingstijden (begin- en eindperiode)
van het evenement;

o het al dan niet omheinen van de plaats van het evenement (ook als
er geen fysieke omheining van de plaats van het evenement
aanwezig is, moet het schriftelijk duidelijk gemaakt worden op
welke plaats(en) exact de verantwoordelijkheden van de organisa-
tor van toepassing zijn;

o het al dan niet vragen van een toegangsprijs, houden van een
voorverkoop of enige andere verdeling van toegangsbewijzen;

o het al dan niet uitvoeren van een toegangscontrole (met specificatie
wie hiervoor instaat);

o het al dan niet bepalen van een reglement van inwendige orde (bij
afgesloten plaatsen) en de inhoud ervan, in het bijzonder wat
betreft de verboden voorwerpen (glazen, flessen, vuurwerk, racis-
tische en discriminerende voorwerpen en symbolen, etc.);

o het al dan niet installeren van drangleuningen om verdrukking te
vermijden;

Preventie
o de maatregelen die worden genomen tegen enkele typische

fenomenen bij een grote volkstoeloop, zoals bijvoorbeeld pick-
pocketing;

o de afspraken en te nemen maatregelen ingeval er verdachte
personen of verdachte voorwerpen worden gedetecteerd;

o maatregelen om het doorgaand verkeer te scheiden van het
evenement (gedurende gans het evenement en mogelijks bijko-
mende specifieke maatregelen bij de uitstroom na het evenement);

Vuurwerk
o de omkaderende maatregelen indien zou worden toegestaan dat de

organisator vuurwerk gebruikt. Er wordt (gelet op de gevaren)
aangeraden dat dergelijke toestemming niet wordt verleend.
Indien dergelijke toelating toch zou worden verleend, is het
aanbevolen dat een dergelijk vuurwerkspektakel gedaan wordt
door een professionele firma en volgens de modaliteiten die op
voorhand werden besproken met politie en brandweer. Ook in dat
geval dient net voorafgaand aan dergelijk officieel vuurwerkspek-
takel nog een laatste overleg plaats te vinden tussen de betrokken
partijen, in het bijzonder de hulp- en interventiediensten, teneinde
een finale risicoanalyse te maken of de omstandigheden (in het
bijzonder het weer) het gebruik van vuurwerk (en de modaliteiten
ervan) toelaten;

Communicatie
o afspraken wie welke communicatie op zich neemt, zowel bij het

gewoon verloop van het evenement als in geval van incident of
crisis;

o afspraken rond het eventueel gebruik van sociale media (zoals
Twitter en Facebook) om met de deelnemers te communiceren voor
en tijdens het evenement (informatie zoals de aanwezigheid van
gauwdieven, de plaats waar er bussen zullen staan na het
evenement, etc.);

o indien er (eerder grootschalige) evenementen worden georgani-
seerd voor andere wedstrijden dan deze van de Rode Duivels, dan
kan het van belang zijn om eventueel ook te voorzien in een aantal
personen die de taal en (supporters)cultuur kennen van de
betrokken bevolkingsgroep.

Netheid - sanitair
o het voorzien van voldoende (propere) sanitaire installaties voor

mannen, vrouwen en personen met een beperking, alsmede het
voorzien van voldoende eet- en drankmogelijkheden;

o de afspraken inzake het vermijden van de aanwezigheid van
potentiële projectielen, het opruimen van zwerfvuil, het (indien
nodig) regelmatig leegmaken van de vuilbakken, etc.;

Specifieke fenomenen - doelgroepen
o de te nemen maatregelen ingeval van extreme hitte (waterbedeling

bijvoorbeeld) of nakend onweer;

o le scénario à suivre en cas de panne temporaire ou définitive des
écrans géants (préalablement à l’événement ou pendant son
déroulement);

o la procédure de décision en cas d’éventuelle annulation d’un
événement en plein air, par exemple si d’importants orages sont
annoncés;

Evénement – lieu - accès
o le nombre maximum de personnes pouvant être admises au lieu

de l’événement et les mesures éventuelles pour ne pas dépasser ce
nombre maximum;

o les heures d’ouverture et de fermeture (période de début et de fin)
de l’événement;

o la clôture ou non du lieu de l’événement (même s’il n’y a pas
d’enceinte physique du lieu de l’événement, il faut délimiter
clairement par écrit à quel(s) endroit(s) les responsabilités de
l’organisateur sont applicables;

o la demande d’un prix d’entrée ou non, l’organisation d’une
prévente ou de toute autre distribution de titres d’accès;

o l’exécution d’un contrôle d’accès (avec spécification du responsa-
ble) ou non;

o la détermination ou non d’un règlement d’ordre intérieur (pour
les lieux fermés) et son contenu, en particulier en ce qui concerne
les objets interdits (verres, bouteilles, feux d’artifice, objets et
symboles à caractère raciste et discriminatoire, etc.);

o l’installation ou non de mains courantes afin d’éviter une pression
trop forte;

Prévention
o les mesures prises contre quelques phénomènes typiques en cas de

grande influence, comme le vol à la tire;

o les accords et les mesures à prendre au cas où des personnes ou
objets suspects sont repérés ou détectés;

o les mesures pour séparer la circulation normale de la circulation
spécifique à l’événement (durant tout l’événement et probable-
ment quelques mesures spécifiques supplémentaires lors du flux
sortant après l’événement);

Feu d’artifice
o les mesures d’encadrement si l’organisateur est autorisé à utiliser

des feux d’artifice. Il est cependant conseillé (vu les dangers) de ne
pas accorder de telles autorisations. Si une autorisation est malgré
tout délivrée, il est recommandé qu’un tel spectacle de feux
d’artifice soit réalisé par une firme professionnelle et selon les
modalités définies au préalable avec la police et le service
d’incendie. Même dans ce cas, préalablement à un spectacle de
feux d’artifice officiel, une dernière concertation doit avoir lieu
entre les parties concernées, en particulier les services de secours
et d’intervention, afin de réaliser une analyse finale des risques ou
des circonstances (en particulier les conditions météorologiques)
en vue d’autoriser l’utilisation de feux d’artifice (et ses modalités);

Communication
o les accords concernant la personne qui prend en charge la

communication, tant en cas de déroulement normal de l’événe-
ment qu’en cas d’incident ou de crise;

o les accords relatifs à l’utilisation éventuelle de médias sociaux
(comme Twitter ou Facebook) afin de communiquer avec les
participants avant et pendant l’événement (informations liées à la
présence de voleurs à la tire, aux lieux où les bus seront stationnés
après l’événement, etc.);

o si des événements (plutôt de grande envergure) sont organisés
pour d’autres matches que ceux des Diables Rouges, il peut être
important de prévoir éventuellement aussi une série de personnes
qui connaissent la langue et la culture (des supporters) du groupe
de population concerné.

Propreté-sanitaire
o l’aménagement de suffisamment d’installations sanitaires (pro-

pres) pour les hommes, les femmes et les personnes à mobilité
réduite;

o la présence de suffisamment de possibilités au niveau de la
nourriture et des boissons;

o les accords visant à éviter la présence de projectiles potentiels,
relatifs au ramassage de détritus, vidage régulier (si nécessaire)
des poubelles, etc.

Phénomènes spécifiques – groupes cibles
o les mesures à adopter en cas de chaleur extrême (distribution

d’eau par exemple) ou d’orage imminent;
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o eventuele specifieke voorzieningen voor bepaalde doelgroepen,
zoals oudere personen, kinderen, personen met een beperking
(beleid inzake vermiste kinderen, evacuatie van personen met een
beperking, etc.).

Mobiliteit
o de afspraken met de openbare vervoersmaatschappijen om (zeker

bij grootschalige evenementen) op bepaalde piekmomenten (in hoofd-
zaak net na afloop van de wedstrijd) bijvoorbeeld een extra capaciteit
qua bussen, metro’s of trams te voorzien, een extra stop in te lassen
dichtbij de plaats van het evenement of extra interne beveiliging te
voorzien op bepaalde ‘gevoelige’ lijnen.

Media- en communicatiestrategie
Het is van cruciaal belang dat zeker de grootschalige evenementen

gepaard gaan met een duidelijke (media- en) communicatiestrategie
betreffende onder meer de toegelaten voorwerpen, de tolerantiegren-
zen, de mogelijke gevolgen bij wangedrag, etc., zonder hierbij afbreuk
te doen aan de principes van klantvriendelijkheid en gastheerschap. Bij
deze communicatiestrategie is het ook van belang een specifieke
communicatie te voeren ten aanzien van de buurtbewoners, teneinde
hen te informeren van het plaatsvinden van het evenement en de
mogelijke tijdelijke overlast die hiermee gepaard kan gaan.

Politionele aanpak
Risicogelieerde inzet
Niet alle evenementen en activiteiten rond het WK 2014 zullen een

politionele inzet vereisen. De multidisciplinaire risicoanalyse zal een
belangrijke indicator zijn om na te gaan of er een politionele inzet
vereist is. Op basis van een permanente dynamische risicoanalyse zal in
de weken en dagen voorafgaand aan het evenement makkelijker
kunnen worden bepaald hoeveel politiemensen er idealiter ingezette
dienen te worden, waarbij de inzet uiteraard geschiedt overeenkomstig
het ingeschatte risico.

Zoals steeds bij voetbalgelieerde gebeurtenissen, behelst de politio-
nele aanpak een waaier aan taken en opdrachten (indien er beslist
wordt om politie in te zetten voor een bepaald evenement). Deze taken
en opdrachten maken, net zoals de verwachte houding en het gewenste
gedrag van de politiemensen op het terrein, het voorwerp uit van een
operatieorder en een briefing. Actieve interactie en communicatie met
de organisator van en de deelnemers aan het evenement is cruciaal. Het
uit de anonimiteit halen van potentiële onruststokers en de observatie
van potentieel deviant gedrag is tevens een belangrijk element, net
zoals het (vriendelijk doch kordaat) communiceren en afdwingen van
de vooraf vastgelegde tolerantiegrenzen. Bij voorkeur wordt, naar
analogie met de succesvolle aanpak van de afgelopen jaren in en rond
de voetbalstadions, in eerste instantie gewerkt met politiemensen in
burger en/of gerechtelijk uniform. Het spreekt voor zich dat bij
dreiging van ordeverstoring, via een op het risico gerichte tussenkomst
de situatie dient gede-escaleerd te worden. Er dient in voorkomend
geval tevens de nodige aandacht te worden besteed aan de bewijsga-
ring, zodat eventuele ordeverstoorders achteraf kunnen worden ver-
volgd. In elk geval dient er naderhand steeds zo snel mogelijk
teruggekeerd te worden naar de aanpak van dialoog en communicatie.

Spotters

In deze zones waar men beschikt over zogenaamde voetbalspotters,
en zeker indien de risicoanalyse zou uitwijzen dat er bij de evenemen-
ten veel voetbalsupporters aanwezig zouden zijn van de lokale
voetbalploeg, kunnen deze natuurlijk een cruciale rol spelen bij het in
goede banen leiden van deze evenementen. Dit geldt naar analogie
voor alle andere politiemensen die vertrouwd zijn met het omgaan met
allerlei vormen van criminaliteit of risicogroeperingen die op dergelijke
evenementen mogelijks aanwezig zouden kunnen zijn.

Mobiliteit

Tenslotte is het zo dat alle activiteiten of evenementen (apart of
gezamenlijk) een belangrijke impact kunnen hebben op de verkeerssi-
tuatie in een bepaalde stad of gemeente. Het is afhankelijk van elke
specifieke situatie op lokaal vlak aan de lokale overheden en politie-
diensten om dit zo goed als mogelijk in goede banen te leiden. Hierbij
is het vooral van belang om voorafgaand goede onderlinge afspraken te
maken of men vreugdecaravans of andere blokkeringen van het
verkeer zal toestaan, hoelang, welke begeleidende maatregelen men zal
voorzien, etc. In deze steden waar dergelijke vreugdecaravans in het
verleden aanleiding hebben gegeven tot problematische situaties
(bijvoorbeeld omwille van een tegenreactie van een andersgezinde
groep) is het van belang om zich hierop voor te bereiden en hiervoor
een apart scenario uit te werken. Indien men uit eerdere ervaring weet
welke bevolkingsgroep dergelijke vreugdecaravans mogelijks zal opzet-
ten, en wie hier meestal het initiatief toe neemt, dan is het aanbevolen
dat hiermee vooraf de nodige afspraken worden gemaakt zodat deze
vreugdecaravan plaatsvindt zonder al te veel overlast.

o les dispositifs spécifiques éventuels pour certains groupes cibles,
comme les personnes âgées, les enfants, les personnes à mobilité
réduite (politique en matière d’enfants disparus, évacuation de
personnes à mobilité réduite, etc.);

Mobilité
o les accords avec les sociétés de transports publics (certainement

lors d’événements de grande envergure) pour prévoir, aux
moments de pointe (principalement juste après le match), une
capacité supplémentaire en termes de bus, de métros ou de trams,
intégrer un arrêt supplémentaire près du lieu de l’événement ou
prévoir une sécurisation interne supplémentaire sur certaines
lignes ‘sensibles’;

Stratégie des médias et de communication
Il est essentiel de définir, pour les événements de grande envergure,

une stratégie de communication claire (en ce compris pour les médias)
concernant notamment les objets admis, les seuils de tolérance, les
conséquences éventuelles d’un mauvais comportement, etc., sans
porter atteinte aux principes de convivialité et d’hospitalité. Dans le
cadre de cette stratégie de communication, il est essentiel de mener une
communication spécifique à l’égard des riverains, afin de les informer
de l’organisation de l’événement et des nuisances temporaires éven-
tuelles pouvant y être associées.

Approche policière
Déploiement lié au risque
Tous les événements et activités autour de la CM 2014 ne nécessitent

pas un déploiement des services de police. L’analyse des risques
multidisciplinaire sera un important indicateur pour vérifier si un
déploiement policier est requis. Sur la base d’une analyse des risques
permanente et dynamique, il pourra être déterminé, dans les semaines
et les jours précédant l’événement, combien de policiers doivent
idéalement être déployés. Ce déploiement sera effectué conformément
au risque évalué.

Comme toujours lors d’événements liés au football, l’approche
policière englobe un éventail varié de tâches et de missions (s’il est
décidé de déployer la police pour un événement déterminé). Ces tâches
et missions font, tout comme l’attitude attendue et le comportement
souhaité des policiers sur le terrain, l’objet d’un ordre d’opération et
d’un briefing. Une interaction et une communication active avec
l’organisateur et les participants de l’événement sont cruciales. Le fait
de sortir de l’anonymat les fauteurs de trouble potentiels et l’observa-
tion d’un comportement potentiel déviant sont également des éléments
importants, tout comme la communication (aimable mais néanmoins
franche) et l’imposition de seuils de tolérance préalablement définis. En
analogie avec l’approche fructueuse des dernières années dans et
autour des stades de football, on travaillera de préférence avec des
policiers en civil et/ou en uniforme judiciaire. Il va de soi qu’en cas de
menace de perturbation de l’ordre, une intervention orientée selon le
risque servira à faire dé-escalader la situation. Le cas échéant,
l’attention nécessaire doit être accordée à la récolte de preuves de sorte
que les fauteurs de trouble éventuels puissent être poursuivis ultérieu-
rement. Dans tous les cas, il faut ensuite revenir, dans les plus brefs
délais, à une approche de dialogue et de communication.

Spotters

Dans les zones où on dispose de spotters de football et a fortiori si
l’analyse de risques révèle la présence, lors des événements, d’un grand
nombre de supporters de football de l’équipe de football locale, ces
spotters peuvent bien entendu jouer un rôle crucial pour mener à bien
la gestion de ces événements. Ce constat est également applicable à tous
les policiers qui sont familiarisés avec la gestion de diverses formes de
criminalité ou des groupements à risques qui pourraient être présents
lors de tels événements.

Mobilité

Enfin, il est possible que tous les événements et activités (de manière
distincte ou conjointe) puissent avoir un important impact sur la
circulation dans une ville ou commune déterminée. En fonction de
chaque situation spécifique à l’échelon local, il incombe aux autorités
locales et aux policiers de gérer la circulation le plus efficacement
possible. A cet égard, il est essentiel de conclure des accords préalables
efficaces et de déterminer si la ville ou la commune autorise des
cortèges de véhicules en vue d’exprimer leur joie ou autres blocages de
la circulation, pour combien de temps, quelles mesures d’accompagne-
ment seront prévues, etc. Dans les villes où de tels cortèges de véhicules
en vue d’exprimer leur joie ont donné lieu, dans le passé, à des
situations problématiques (par exemple en raison d’une contre-réaction
d’un groupe qui défend les couleurs d’un autre pays ou club), il est
essentiel de se préparer et d’élaborer un scénario spécifique à cet effet.
Si on sait par expérience quel groupe de population organise de tels
cortèges et qui en prend généralement l’initiative, il est recommandé de
conclure au préalable les accords nécessaires afin que ces manifesta-
tions de joie se déroulent sans trop de nuisances.
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2. Politionele informatiehuishouding
Algemeen
Aan de lokale politiekorpsen wordt aangeraden om permanent een

overzicht bij te houden van alle gevraagde en vergunde WK-gerelateerde
initiatieven op het openbaar domein of in private plaatsen die voor het
publiek toegankelijk zijn. De belangrijkste evenementen dienen vroeg-
tijdig aangemeld te worden door het opstellen van een administratief
rapport (RAR) volgens de bestaande procedures (1). Volgende criteria
kunnen als leidraad gebruikt worden om te bepalen welke de
belangrijkste evenementen zijn:

- evenementen op het openbaar domein of in private plaatsen die
voor het publiek toegankelijk zijn waar minstens 1.000 toeschou-
wers verwacht kunnen worden;

- evenementen waarvoor, ongeacht het aantal deelnemers, na risico-
analyse blijkt dat er onrustwekkende informatie met betrekking tot
de aanwezigheid van risicogroepen bestaat, en/of al dan niet
gespecialiseerde bijstand van andere politiediensten wordt gevraagd.

Het tijdig maken van een risicoanalyse laat toe om snel een inzicht te
hebben in de maatregelen die zullen moeten genomen worden, en dus
ook in de nodige politiecapaciteit. Op die manier wordt het mogelijk
om vroeg genoeg de steunaanvragen in te dienen en kunnen de
politiediensten die in steun komen ook hun planning tijdig uitwerken.

Ongeacht of er evenementen op hun grondgebied zullen plaatsvin-
den, wordt aan de politiezones die risicogroepen voetbalsupporters
moeten beheren, gevraagd om voor en tijdens de periode van het WK
2014 permanent informatie in te winnen met betrekking tot de intenties
van deze groepen, onder andere via de spotterswerking. De ingewon-
nen informatie dient uitgewisseld te worden via de bestaande proce-
dures.

Informatie voorafgaand aan een evenement
De informatiecyclus voor een bepaald evenement verloopt conform

de vigerende richtlijnen.
Inwinnen en analyse van informatie is noodzakelijk om de politio-

nele inzet te bepalen. Bij de informatie voorafgaand aan een evenement
kunnen onder andere volgende elementen van belang zijn:

- visie van de overheid en tolerantiegrenzen;
- afspraken met organisatoren en andere betrokkene partners;
- aantal en aard van de deelnemers, (supporters)cultuur van die

groepen;
- aanwezigheid van (eventueel rivaliserende) risicogroepen;
- samenstelling van de lokale gemeenschappen;
- info met betrekking tot ticketverkoop indien er een voorverkoop is

voor het evenement;
- kans op gebruik pyrotechnische middelen in de menigte.
Informatie tijdens een evenement
Hier is het van belang op zoek te gaan naar de al dan niet bevestiging

van de essentiële elementen van informatie (EEI) die voorafgaand aan
het evenement werden ingezameld, en dit om de risicoanalyse
permanent te actualiseren.

Bij grote evenementen dient er een permanente infogaring georgani-
seerd te worden en moet het gedrag van de menigte geobserveerd en
opgevolgd worden om snel, gepast en gericht te kunnen reageren op
deviant gedrag, en zo (zoals hierboven reeds vermeld) te kunnen
anticiperen op ernstigere problemen. Indien er, ondanks de gemaakte
risicoanalyse en de daarmee gepaarde politionele inzet, tijdens het
evenement blijkt dat er door onvoorziene omstandigheden problemen
zijn te verwachten, kan er, naargelang de beschikbaarheden, beroep
gedaan worden op de federale reserve (2).

Informatie in reële tijd van mogelijke incidenten overmaken aan het
Nationaal Invalspunt van de Federale Politie (DAO) (rechtstreeks door
de zone, via de DirCo of het CIC conform de lokaal gemaakte
afspraken) kan van belang zijn om te kunnen anticiperen met het
eventuele verplaatsen of inzetten van die reserve.

Informatie na een evenement
Na afloop van een evenement wordt, zoals voorzien in de MFO-3,

een evaluatieverslag verwacht van het evenement met onder andere het
aantal aanwezige deelnemers, de aanwezige risicogroepen en hun
gedragingen, de eventuele incidenten en aanhoudingen, de eventuele
eerste te trekken lessen, de ingezette effectieven, ... Gezien de korte
tijdspanne tussen de verschillende evenementen wordt er eveneens
gevraagd, voor de evenementen die centraal werden aangemeld,
onmiddellijk na het evenement een beknopt telefonisch verslag (3) te
geven aan het Nationaal Invalspunt van de Federale Politie (DAO) die
de algemene “thuissituatie WK 2014” voor mijn administratie moet
monitoren. DAO zal minstens de Algemene Directie Crisiscentrum en
de Voetbalcel van de Algemene Directie Veiligheid en Preventie

2. La gestion de l’information policière
Généralités
Il est conseillé aux corps de police locale de tenir à jour un aperçu de

toutes les initiatives liées à la CM demandées et autorisées dans des
lieux publics ou dans les lieux privés accessibles au public. Les
événements principaux doivent être signalés assez tôt par la rédaction
d’un rapport administratif (RAR) selon les procédures existantes (1).
Les critères suivants peuvent être utilisés comme fil conducteur pour
déterminer quels sont les événements principaux :

- les événements dans des lieux publics ou des lieux privés
accessibles au public où au moins 1000 spectateurs sont attendus;

- les événements pour lesquels, quel que soit le nombre de
participants, l’analyse des risques révèle qu’il existe des informa-
tions inquiétantes relatives à la présence de groupes à risques,
et/ou pour lesquels l’assistance spécialisée ou non d’autres
services de police est demandée.

La réalisation à temps d’une analyse des risques permet d’avoir
rapidement une idée des mesures qui devront être prises et donc
également de la capacité policière nécessaire. De cette manière, il est
possible d’introduire assez tôt les demandes d’appui et les services de
police qui viennent en renfort peuvent également élaborer à temps leur
planning.

Indépendamment du fait que des événements soient organisés sur
leur territoire, il est demandé aux zones de police qui doivent gérer des
groupes à risques de récolter en permanence, avant et pendant la
période de la CM 2014 des informations concernant les intentions de ces
groupes, notamment par le biais des spotters. L’information récoltée
doit être échangée par le biais des procédures existantes.

Information préalable à l’événement
Le cycle d’informations pour un événement en particulier se déroule

conformément aux directives en vigueur.
La récolte et l’analyse de l’information sont indispensables pour

déterminer le déploiement policier. Dans le cadre de l’information
préalable à l’événement, les éléments suivants peuvent être d’une
importance cruciale :

- vision des autorités et seuils de tolérance;
- accords avec les organisateurs et autres partenaires concernés;
- nombre et nature des participants, culture des (supporters) de ces

groupes;
- présence de groupes à risques (éventuellement rivaux);
- composition des communautés locales;
- info relative à la vente des tickets s’il y a une prévente avant

l’événement;
- risques d’utilisation de moyens pyrotechniques dans la foule.
Information lors d’un événement
Il est essentiel de rechercher la confirmation ou non des éléments

essentiels d’information (EEI) qui ont été récoltés préalablement à
l’événement et ce, afin d’actualiser en permanence l’analyse des
risques.

Lors de grands événements, une collecte permanente d’informations
doit être organisée et le comportement de la foule doit être observé et
suivi afin de réagir de manière rapide, adéquate et ciblée au compor-
tement déviant pour pouvoir ainsi anticiper les problèmes plus graves.
S’il s’avère, malgré l’analyse des risques effectuée et le déploiement
policier y lié, que des problèmes sont à attendre pendant l’événement,
en raison de circonstances imprévues, il peut être fait appel, en fonction
des disponibilités, à la réserve fédérale (2).

Transmettre en temps réel les informations par rapport à des
incidents (potentiels) au Point de Contact National de la police fédérale
(DAO) (directement par la zone, via le DirCo ou le CIC conformément
aux accords conclus localement) peut s’avérer essentiel pour pouvoir
anticiper en déplaçant ou en engageant éventuellement cette réserve.

Information après l’événement
A l’issue de l’événement, un rapport d’évaluation de l’événement est

rédigé conformément à la MFO-3, avec notamment le nombre de
participants, les groupes à risques présents et leurs comportements, les
incidents et arrestations éventuelles, les premières leçons à tirer, les
effectifs déployés, ... Vu le court laps de temps qui s’écoule entre les
différents événements, il est également demandé, pour les événements
principaux signalés de manière centralisée, de communiquer, immédia-
tement après l’événement, un compte-rendu téléphonique concis (3) au
Point de Contact National de la police fédérale (DAO) qui doit assurer,
pour mon administration, le monitoring de la «situation générale en
Belgique de la CM 2014 de football». DAO informera au moins la
Direction Générale Centre de Crise et la Cellule football de la Direction
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inlichten van elke WK-gerelateerde situatie die de openbare orde
verstoort of dreigt te verstoren. Mocht dit nodig blijken en een
meerwaarde bieden, dan zal er door DAO over de “thuissituatie” ook
een periodiek verslag met feedback via de dirco’s aan de zones worden
verspreid.

Mocht u vragen of opmerkingen hebben rond het WK 2014, dan kan
u terecht bij de Voetbalcel binnen mijn administratie: cellfoot@ibz.fgov.be

De Minister van Binnenlandse Zaken,
Mevr. J. MILQUET

Nota’s

1 Zie Gemeenschappelijke richtlijn MFO-3 van 14 juni 2002 van de
Ministers van Justitie en van Binnenlandse Zaken betreffende het
informatiebeheer inzake gerechtelijke en bestuurlijke politie

2 De samenstelling en inzetmodaliteiten van deze reserve werden
herhaald in de nota DAO-2013/463 dd. 27-11-2013, verspreid aan de
dirco’s en de Vaste Commissie van de Lokale Politie.

3 Punt 8.2 van de Ministeriële richtlijn MFO-2 van 13 april 2012
betreffende het solidariteitsmechanisme tussen de politiezones inzake
versterkingsaanvragen voor opdrachten van bestuurlijke politie voor-
ziet eveneens dat “na een gebeurtenis waarvoor versterking werd
geleverd de verantwoordelijke voor de ordedienst zich bij de perma-
nentie DAO zal informeren indien de machten in versterking ergens
anders nodig zijn alvorens deze te laten beschikken”.

BIJLAGE

KALENDER WERELDBEKER 2014

De Wereldbeker 2014 verloopt in twee fasen :

• een groepsfase

• een tweede fase gaande van de achtste finale tot de finale

1) GROEPSFASE

GROEP A

1) Brazilië

2) Kroatië

3) Mexico

4) Kameroen

DATUM BELGISCHE
TIJD WEDSTRIJD STAD

12/06 22:00 Brazilië – Kroatië São Paulo

13/06 18:00 Mexico – Kameroen Natal

17/06 21:00 Brazilië - Mexico Fortaleza

19/06 00:00 Kameroen – Kroatië Manaus

23/06 22:00 Kameroen - Brazilië Brasília

23/06 22:00 Kroatië - Mexico Recife

GROEP B
1) Spanje
2) Nederland
3) Chili
4) Australië

DATUM BELGISCHE
TIJD WEDSTRIJD STAD

13/06 21:00 Spanje – Nederland Salvador

14/06 00:00 Chili – Australië Cuiabá

18/06 21:00 Spanje - Chili Rio De Janeiro

18/06 18:00 Australië - Nederland Porto Alegre

23/06 18:00 Australië - Spanje Curitiba

23/06 18:00 Nederland - Chili São Paulo

Générale Sécurité et Prévention de toute situation liée à la CM qui
perturbe l’ordre public ou menace de le faire. Si cela s’avère nécessaire
et offre une plus-value, DAO établira un rapport périodique de la
situation en Belgique. Ce feed-back sera diffusé aux zones de police par
l’intermédiaire des Dircos.

Si vous avez des questions ou des remarques concernant la CM 2014,
vous pouvez vous adresser à la Cellule football au sein de mon
administration : cellfoot@ibz.fgov.be

La Ministre de l’Intérieur
Mme J. MILQUET

Notes

(1) Voir Directive commune MFO-3 du 14 juin 2002 des Ministres de
la Justice et de l’Intérieur relative à la gestion de l’information de police
judiciaire et de police administrative.

(2) La composition et les modalités de déploiement de cette réserve
sont répétés dans la note DAO-2013/463 du 27-11-2013, diffusée aux
Dircos et à la Commission permanente de la Police locale.

(3) Le point 8.2 de la circulaire ministérielle MFO-2 du 13 avril 2012
relative au mécanisme de solidarité entre les zones de police en matière
de demande de renfort pour les missions de police administrative
prévoit également “qu’à l’issue d’un événement pour lequel du renfort
a été fourni, le responsable du service d’ordre s’informera auprès de la
permanence DAO si les forces en renfort peuvent être engagées ailleurs
avant d’être libérées”.
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GROEP C
1) Colombia
2) Griekenland
3) Ivoorkust
4) Japan

DATUM BELGISCHE
TIJD WEDSTRIJD STAD

14/06 18:00 Colombia - Griekenland Belo Horizonte

15/06 03:00 Ivoorkust - Japan Recife

19/06 18:00 Colombia - Ivoorkust Brasília

20/06 00:00 Japan – Griekenland Natal

24/06 22:00 Japan - Colombia Cuiabá

24/06 22:00 Griekenland - Ivoorkust Fortaleza

GROEP D
1) Uruguay
2) Costa Rica
3) Engeland
4) Italië

DATUM BELGISCHE
TIJD WEDSTRIJD STAD

14/06 21:00 Uruguay - Costa Rica Fortaleza

15/06 00:00 Engeland - Italië Manaus

19/06 21:00 Uruguay - Engeland São Paulo

20/06 18:00 Italië - Costa Rica Recife

24/06 18:00 Italië - Uruguay Natal

24/06 18:00 Costa Rica - Engeland Belo Horizonte

GROEP E
1) Zwitserland
2) Ecuador
3) Frankrijk
4) Honduras

DATUM BELGISCHE
TIJD WEDSTRIJD STAD

15/06 18:00 Zwitserland – Ecuador Brasília

15/06 21:00 Frankrijk - Honduras Porto Alegre

20/06 21:00 Zwitserland - Frankrijk Salvador

21/06 00:00 Honduras - Ecuador Curitiba

25/06 22:00 Honduras - Zwitserland Manaus

25/06 22:00 Ecuador - Frankrijk Rio De Janeiro

GROEP F
1) Argentinië
2) Bosnië-Hercegovina
3) Iran
4) Nigeria

DATUM BELGISCHE
TIJD WEDSTRIJD STAD

16/06 00:00 Argentinië - Bosnië-Hercegovina Rio De Janeiro

16/06 21:00 Iran - Nigeria Curitiba

21/06 18:00 Argentinië - Iran Belo Horizonte

22/06 00:00 Nigeria - Bosnië-Hercegovina Cuiabá

25/06 18:00 Nigeria - Argentinië Porto Alegre

25/06 18:00 Bosnië-Hercegovina - Iran Salvador
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GROEP G

1) Duitsland
2) Portugal

3) Ghana

4) USA

DATUM BELGISCHE
TIJD WEDSTRIJD STAD

16/06 18:00 Duitsland - Portugal Salvador

17/06 00:00 Ghana - USA Natal

21/06 21:00 Duitsland - Ghana Fortaleza

23/06 00:00 USA - Portugal Manaus

26/06 18:00 USA - Duitsland Recife

26/06 18:00 Portugal - Ghana Brasília

GROEP H

1) België

2) Algerije

3) Rusland

4) Zuid-Korea

DATUM BELGISCHE
TIJD WEDSTRIJD STAD

17/06 18:00 België - Algerije Belo Horizonte

18/06 00:00 Rusland – Zuid-Korea Cuiabá

22/06 18:00 België - Rusland Rio De Janeiro

22/06 21:00 Zuid-Korea - Algerije Porto Alegre

26/06 22:00 Zuid-Korea – België São Paulo

26/06 22:00 Algerije - Rusland Curitiba

2) TWEEDE FASE

Achtste finale

DATUM BELGISCHE
TIJD WEDSTRIJD STAD

28/06 18:00 1e Groep A -2e Groep B 1 Belo Horizonte

28/06 22:00 1e Groep C -2e Groep D 2 Rio De Janeiro

29/06 18:00 1e Groep B -2e Groep A 3 Fortaleza

29/06 22:00 1e Groep D -2e Groep C 4 Recife

30/06 18:00 1e Groep E -2e Groep F 5 Brasília

30/06 22:00 1e Groep G -2e Groep H 6 Porto Alegre

01/07 18:00 1e Groep F -2e Groep E 7 São Paulo

01/07 22:00 1e Groep H -2e Groep G 8 Salvador

Kwartfinale

DATUM BELGISCHE
TIJD WEDSTRIJD STAD

04/07 22:00 Winnaar 1 - Winnaar 2 1 Fortaleza

04/07 18:00 Winnaar 5 - Winnaar 6 2 Rio De Janeiro

05/07 22:00 Winnaar 3 - Winnaar 4 3 Salvador

05/07 18:00 Winnaar 7 - Winnaar 8 4 Brasília

33318 BELGISCH STAATSBLAD — 17.04.2014 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Halve finales

DATUM BELGISCHE
TIJD WEDSTRIJD STAD

08/07 22:00 Winnaar 1 - Winnaar 2 1 Belo Horizonte

09/07 22:00 Winnaar 3 - Winnaar 4 2 São Paulo

Wedstrijd voor de derde plaats

DATUM BELGISCHE
TIJD WEDSTRIJD STAD

12/07 22:00 Verliezer 1 - Verliezer 2 Brasília

Finale

DATUM BELGISCHE
TIJD WEDSTRIJD STAD

13/07 21:00 Winnaar 1 - Winnaar 2 Rio De Janeiro

ANNEXE

CALENDRIER COUPE DU MONDE 2014
La Coupe du Monde 2014 se déroulera en deux phases :
• une phase de groupe
• une deuxième phase allant des 1/8ième de finale à la finale
1) PHASE DE GROUPE
GROUPE A
1) Brésil
2) Croatie
3) Mexique
4) Cameroun

DATE HEURE
BELGE MATCH VILLE

12/06 22:00 Brésil - Croatie São Paulo

13/06 18:00 Mexique - Cameroun Natal

17/06 21:00 Brésil - Mexique Fortaleza

19/06 00:00 Cameroun - Croatie Manaus

23/06 22:00 Cameroun - Brésil Brasília

23/06 22:00 Croatie - Mexique Recife

GROUPE B
1) Espagne
2) Pays-Bas
3) Chili
4) Australie

DATE HEURE
BELGE MATCH VILLE

13/06 21:00 Espagne - Pays-Bas Salvador

14/06 00:00 Chili - Australie Cuiabá

18/06 21:00 Espagne - Chili Rio De Janeiro

18/06 18:00 Australie - Pays-Bas Porto Alegre

23/06 18:00 Australie - Espagne Curitiba

23/06 18:00 Pays-Bas - Chili São Paulo

GROUPE C
1) Colombie
2) Grèce
3) Côte d’Ivoire
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4) Japon

DATE HEURE
BELGE MATCH VILLE

14/06 18:00 Colombie - Grèce Belo Horizonte

15/06 03:00 Côte d’Ivoire - Japon Recife

19/06 18:00 Colombie - Côte d’Ivoire Brasília

20/06 00:00 Japon - Grèce Natal

24/06 22:00 Japon - Colombie Cuiabá

24/06 22:00 Grèce - Côte d’Ivoire Fortaleza

GROUPE D
1) Uruguay
2) Costa Rica
3) Angleterre
4) Italie

DATE HEURE
BELGE MATCH VILLE

14/06 21:00 Uruguay - Costa Rica Fortaleza

15/06 00:00 Angleterre - Italie Manaus

19/06 21:00 Uruguay - Angleterre São Paulo

20/06 18:00 Italie - Costa Rica Recife

24/06 18:00 Italie - Uruguay Natal

24/06 18:00 Costa Rica - Angleterre Belo Horizonte

GROUPE E
1) Suisse
2) Equateur
3) France
4) Honduras

DATE HEURE
BELGE MATCH VILLE

15/06 18:00 Suisse - Equateur Brasília

15/06 21:00 France - Honduras Porto Alegre

20/06 21:00 Suisse - France Salvador

21/06 00 :00 Honduras - Equateur Curitiba

25/06 22:00 Honduras - Suisse Manaus

25/06 22:00 Equateur - France Rio De Janeiro

GROUPE F
1) Argentine
2) Bosnie-et-Herzégovine
3) Iran
4) Nigeria

DATE HEURE
BELGE MATCH VILLE

16/06 00:00 Argentine - Bosnie-et-Herzégovine Rio De Janeiro

16/06 21:00 Iran - Nigeria Curitiba

21/06 18:00 Argentine - Iran Belo Horizonte

22/06 00:00 Nigeria - Bosnie-et-Herzégovine Cuiabá

25/06 18:00 Nigeria - Argentine Porto Alegre

25/06 18:00 Bosnie-et-Herzégovine - Iran Salvador

GROUPE G
1) Allemagne
2) Portugal

33320 BELGISCH STAATSBLAD — 17.04.2014 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



3) Ghana
4) USA

DATE HEURE
BELGE MATCH VILLE

16/06 18:00 Allemagne - Portugal Salvador

17/06 00:00 Ghana - USA Natal

21/06 21:00 Allemagne - Ghana Fortaleza

23/06 00:00 USA - Portugal Manaus

26/06 18:00 USA - Allemagne Recife

26/06 18:00 Portugal - Ghana Brasília

GROUPE H
1) Belgique
2) Algérie
3) Russie
4) République de Corée

DATE HEURE
BELGE MATCH VILLE

17/06 18:00 Belgique - Algérie Belo Horizonte

18/06 00:00 Russie - République de Corée Cuiabá

22/06 18:00 Belgique - Russie Rio De Janeiro

22/06 21:00 République de Corée - Algérie Porto Alegre

26/06 22:00 République de Corée - Belgique São Paulo

26/06 22:00 Algérie - Russie Curitiba

2) DEUXIÈME PHASE

Huitièmes de finale

DATE HEURE
BELGE MATCH VILLE

28/06 18:00 1er Groupe A -2e Groupe B 1 Belo Horizonte

28/06 22:00 1er Groupe C -2e Groupe D 2 Rio De Janeiro

29/06 18:00 1er Groupe B -2e Groupe A 3 Fortaleza

29/06 22:00 1er Groupe D -2e Groupe C 4 Recife

30/06 18:00 1er Groupe E -2e Groupe F 5 Brasília

30/06 22:00 1er Groupe G -2e Groupe H 6 Porto Alegre

01/07 18:00 1er Groupe F -2e Groupe E 7 São Paulo

01/07 22:00 1er Groupe H -2e Groupe G 8 Salvador

Quarts de finale

DATE HEURE
BELGE MATCH VILLE

04/07 22:00 Vainqueur 1 - Vainqueur 2 1 Fortaleza

04/07 18:00 Vainqueur 5 - Vainqueur 6 2 Rio De Janeiro

05/07 22:00 Vainqueur 3 - Vainqueur 4 3 Salvador

05/07 18:00 Vainqueur 7 - Vainqueur 8 4 Brasília

Demi-finales

DATE HEURE
BELGE MATCH VILLE

08/07 22:00 Vainqueur 1 - Vainqueur 2 1 Belo Horizonte

09/07 22:00 Vainqueur 3 - Vainqueur 4 2 São Paulo
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Match pour la troisième place

DATE HEURE
BELGE MATCH VILLE

12/07 22:00 Perdant 1 - Perdant 2 Brasília

Finale

DATE HEURE
BELGE MATCH VILLE

13/07 21:00 Vainqueur 1 - Vainqueur 2 Rio De Janeiro

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[2014/41304]

Rentenfonds

Hypothecaire kredieten. — Veranderlijkheid der rentevoeten.
Referte-indexen. — Artikel 9, § 1, van de wet van 4 augustus 1992
op het hypothecair krediet. — Bericht

De lijst der referte-indexen van de maand april 2014 is samengesteld
als volgt :

Index A (schatkistcertificaten 12 maanden) : 0,198

Index B (lineaire obligaties 2 jaren) : 0,287

Index C (lineaire obligaties 3 jaren) : 0,435

Index D (lineaire obligaties 4 jaren) : 0,679

Index E (lineaire obligaties 5 jaren) : 0,962

Index F (lineaire obligaties 6 jaren) : 1,223

Index G (lineaire obligaties 7 jaren) : 1,470

Index H (lineaire obligaties 8 jaren) : 1,715

Index I (lineaire obligaties 9 jaren) : 1,960

Index J (lineaire obligaties 10 jaren) : 2,187

De overeenstemmende periodieke indexen worden hierna mede-
gedeeld :

Periodiciteit Périodicité

Index Maandelijks Trimestrieel Semestrieel Indice Mensuelle Trimestrielle Semestrielle

A 0,0165 0,0495 0,0990 A 0,0165 0,0495 0,0990

B 0,0239 0,0717 0,1434 B 0,0239 0,0717 0,1434

C 0,0362 0,1086 0,2173 C 0,0362 0,1086 0,2173

D 0,0564 0,1693 0,3389 D 0,0564 0,1693 0,3389

E 0,0798 0,2396 0,4798 E 0,0798 0,2396 0,4798

F 0,1013 0,3044 0,6096 F 0,1013 0,3044 0,6096

G 0,1217 0,3655 0,7323 G 0,1217 0,3655 0,7323

H 0,1418 0,4260 0,8539 H 0,1418 0,4260 0,8539

I 0,1619 0,4864 0,9752 I 0,1619 0,4864 0,9752

J 0,1804 0,5423 1,0876 J 0,1804 0,5423 1,0876

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[2014/41304]

Fonds des Rentes

Crédits hypothécaires. — Variabilité des taux d’intérêt. — Indices de
référence. — Article 9, § 1er, de la loi du 4 août 1992 relative au
crédit hypothécaire. — Avis

La liste des indices de référence du mois de avril 2014 est composée
comme suit :

Indice A (certificats de trésorerie 12 mois) : 0,198

Indice B (obligations linéaires 2 ans) : 0,287

Indice C (obligations linéaires 3 ans) : 0,435

Indice D (obligations linéaires 4 ans) : 0,679

Indice E (obligations linéaires 5 ans) : 0,962

Indice F (obligations linéaires 6 ans) : 1,223

Indice G (obligations linéaires 7 ans) : 1,470

Indice H (obligations linéaires 8 ans) : 1,715

Indice I (obligations linéaires 9 ans) : 1,960

Indice J (obligations linéaires 10 ans) : 2,187

Les indices périodiques correspondants sont communiqués ci-après :
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